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B.
DRAFT CONTRACT AND SPECIAL CONDITIONS, INCLUDING ANNEXES / B. OSNUTEK POGODBE IN POSEBNI POGOJI, VKLJUČNO S PRILOGAMI
DRAFT CONTRACT / OSNUTEK POGODBE
SUPPLY CONTRACT FOR EUROPEAN 

UNION EXTERNAL ACTIONS / POGODBA ZA DOBAVE ZA ZUNANJE UKREPE EVROPSKE UNIJE
No <Contract number> / Št. <Številka pogodbe> 
financed from the <EU General Budget > / FINANCIRANO IZ <SPLOŠNI PRORAČUN EU > 
<Full name and address of the Contracting Authority > / <Polno ime in naslov naročnika >
 ("The Contracting Authority"), / ("Naročnik"),
of the one part, / na eni strani,
and / in
<Full official name of Contractor / Polno uradno ime izvajalca> 
[Legal status/title / Pravni status / naziv]
 
[Official registration number / Uradna registrska številka]
 
[Full official address] / [Polni uradni naslov] 
[VAT number / številka DDV]
, (“the Contractor”) /(“Izvajalec”) 
of the other part, / na drugi strani,
have agreed as follows: / sta se sporazumela o naslednjem:
PROJECT <Title and reference in the Financing Agreement / Decision> / PROJEKT <Naziv in številka iz Sporazuma o financiranju / Odločbe >
CONTRACT TITLE <Contract title> / NAZIV POGODBE <Naziv pogodbe> 
Identification number <Publication reference> / Identifikacijska številka <Referenca objave> 
Article 1 / 1. člen
Subject / Predmet
1.1
The subject of the contract shall be the [supply], [manufacture], [delivery], [installation], [commissioning], [maintenance], [after-sales service], of the following supplies: / Predmet pogodbe so [dobava], [proizvodnja], [dostava], [namestitev], [usposobitev za zagon], [vzdrževanje], [poprodajne storitve] naslednjega dobavljenega blaga:
[general description of the supplies, including quantities], in …………..lot(s) / [splošni opis dobavljenega blaga, vključno s količino], v …………..sklopu(ih)
[lot no 1, general description with an indication of quantities] / [sklop št. 1, splošni opis z navedbo količin] 
[lot no 2, general description with an indication of quantities] / [sklop št. 2, splošni opis z navedbo količin] 
[lot no …] / [sklop št. …] 
The place of acceptance of the supplies shall be <…………………………….>, the time limits for delivery shall be <……………………….> and the Incoterm applicable shall be <DDP/DAP>
. The implementation period of tasks shall run from (Specify the date on which implementation of the tasks is to commence) to <date for provisional acceptance>. / Kraj prevzema dobavljenega blaga je <…………………………….>, dobavni roki so <…………………………….> in Incoterm v uporabi je <DDP/DAP>
. Obdobje izvajanja nalog traja od (določite datum izvedbe nalog) do <datum začasnega prevzema>. 
1.2
The Contractor shall comply strictly with the terms of the Special Conditions and the technical annex [including any changes under the proposed variant]. / Izvajalec ravna v skladu s pogoji, podanimi pod naslovom Posebni pogoji ter v tehnični prilogi [vključno s spremembami v predlagani varianti].
1.3 
[The supplies which form the subject of the contract / lots no…… must be accompanied by the spare parts described by the Contractor in its tender] and by [the accessories / other items necessary for using the goods over a period of ..., as specified in the Instructions to Tenderers]. / [Dobavljeno blago, ki je predmet pogodbe / sklopa št. … mora vključevati rezervne dele, ki jih izvajalec opisuje v svoji ponudbi] in [pripomočke / drugo, kar je potrebno za uporabo blaga v obdobju ..., kot je določeno v Navodilih za ponudnike]. 
Article 2 / 2. člen
Origin / Poreklo
 The rules of origin of the goods are defined in Article 10 of the Special Condition. / Pravila o poreklu blaga so določena v členu 10 Posebnih pogojev.
A certificate of origin for the goods must be provided by the Contractor at the latest when it requests provisional acceptance of the goods. Failure to comply with this condition may result in the termination of the contract. / Izvajalec mora priskrbeti potrdilo o poreklu dobavljenega blaga najkasneje ob zahtevi po začasnem prevzemu dobavljenega blaga. Neizpolnjevanje tega pogoja lahko privede do prenehanja pogodbe.
Article 3 / 3. člen
Price / Cena
3.1
The price of the supplies shall be that shown on the financial offer (specimen in Annex IV). The total maximum contract price shall be <euros/national currency>. / Cena dobavljenega blaga je prikazana v finančni ponudbi (v vzorcu v Prilogi IV). Skupna najvišja pogodbena cena je <evri/nacionalna valuta>. 

3.2 
Payments shall be made in accordance with the General and/or Special Conditions (Articles 26 to 28). / Plačila so izvedena v skladu s Splošnimi in/ali Posebnimi pogoji (26. do 28. člen ).
Article 4 / 4. člen
Order of precedence of contract documents / Prednostna razvrstitev pogodbenih dokumentov
The contract is made up of the following documents, in order of precedence: / Pogodba je sestavljena iz naslednjih dokumentov, opredeljenih po prednostnem vrstnem redu: 
· the contract agreement; / pogodbeni sporazum;
· the Special Conditions / Posebni pogoji;
· the General Conditions (Annex I); / Splošni pogoji (Priloga I);
· the Technical Specifications (Annex II [including clarifications before the deadline for submission of tenders and minutes from the information meeting/site visit]; / Tehnične specifikacije (Priloga II [ vključno s pojasnili pred iztekom roka za oddajo ponudbe in zapisnikom informativnega sestanka/obiska lokacije]; 
· the Technical Offer (Annex III [including clarifications from the tenderer provided during tender evaluation]; / Tehnična ponudba (Priloga III [vključno s pojasnili ponudnika med ocenjevanjem ponudbe]; 
· the budget breakdown (Annex IV); / specifikacija proračuna (Priloga IV);
· (specified forms and other relevant documents (Annex V); / določeni obrazci in ostali ustrezni dokumenti (Priloga V).
The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above. / Za razne dokumente, ki sestavljajo pogodbo, se šteje, da so medsebojno pojasnjevalni; v primerih dvoumnosti ali razlik v razlagi se obravnavajo po zgoraj označenem zaporedju.
[Article 5/ Člen 5
Other specific conditions applying to the contract / Drugi posebni pogoji, ki veljajo za pogodbo

 [If necessary and after having obtained prior approval/derogation by the competent services/ Če je potrebno in po pridobitvi predhodne odobritve/odstopanja s strani pristojne službe: 

The following conditions to the contract shall apply / Za pogodbo veljajo naslednji pogoji: ... ]

Done in English in <two/three> originals, / For indirect management: one original being for the Contracting Authority, one original being for the European Commission, > and one original being for the Contractor. / Sestavljeno v angleščini v treh originalih, / Za posredno upravljanje: en original za naročnika, en original za Evropsko komisijo> in en original za izvajalca.
	For the Contractor / Za izvajalca
	For the Contracting Authority / Za naročnika

	Name: / Ime:
	
	Name: / Ime:
	

	Title: / Naziv:
	
	Title: / Naziv:
	

	Signature: / Podpis:
	
	Signature: / Podpis:
	

	Date: / Datum:
	
	Date: / Datum:
	

	








� Where the contracting party is an individual. / Kadar je pogodbena stranka posameznik.


� Where applicable. For individuals, mention their ID card or passport or equivalent document – number  /no.  


� Except where the contracting party is not VAT registered. / Razen ko izvajalec ni zavezanec za DDV


� <DDP (Delivered Duty Paid)> /<DAP (Delivered At Place)> - Incoterms 2010 International Chamber of Commerce - http://www.iccwbo.org/incoterms/


� <DDP (Dobavljeno, dajatve plačane)> /<DAP (Dobavljeno na naslov)> - Incoterms 2010 Mednarodna trgovinska zbornica - http://www.iccwbo.org/incoterms/
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